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THE TRANSLATABILITY OF FPOLITENESS FORMULAS IN
ENGLISH
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Teacher of Bukhara State University English Linguistics Department

Abstract - This articke mvestigaies the area of  limguisbic politeness
and the translatability of  politeness formulas in English.
Expresssons  of linguistic  politeness  are attempted for tranzlabon  mto
English and the coocept of politeness as a  reflection of  both
normatrve amnd bnggustic  behavior iz defined and dascussed.

Keywords: English.  linguistic polibeness, translatability, lingus-pragmatics,
social valuwes, language-specific, culture-specific.

There has been a great deal of interest in politeness iIn pragmatics, and just as
definitsons of pragmatics vary, so oo do definitions of polieness. Not only is
the termn wsed in different ways, bat the term itself = not defined. Indeed, as
Watix, Ide and Ehlich (19%2a: 3) observe: “Omne of the oddest things abouwi
politeness research is that the term “politeness™ fself s erber not explicily
defined at all or else faken to be a consequence of mtional social goals such as
maximising the benefit to self and other, minimising the face-threatening nature
of a social act, displaymg adeguate proficiency i the accepied standards of
social etiguetie, avoiding conflict, making sure that the social imleraction runs
smnisathly. elc.

Another dafficulty is pointed out by Kasper ( 1994 3206, notmg the different
meanings of the term in ordinary parlance and pragmatics. In the former, ___
‘politeness’ refers to proper socsal conduct and tactful consideration for others,
whereas in the latier.

.-~ "politemess” as a technscal term n linguistic pragmatics refers to a broader,
substanmizally more democratic concept. Since the object of pragmatic mguiry is
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lingwistic actvon, “politeness” as 2 pragmatic noison refers o ways i whach
linguistic action is carried owt — more specifically, ways in which the relational
function i linguisisc action is expressed.

LoCastror (199%0: 252y points ouf that the term “polieness™ is frequemthy
confused with relsted folk terms like “etiguetie” and “manmers™ and it has folk
meanings that are not clearly distimguishable from its more technical or formal
meanings. Indesd, the defimition of “polite”™ in Collins COBUILD English
Language Dictionary (1987} is in line with the folk meaning of the termy, in the
sense of referming to good manners and social comeciness.

Someone who is polite has good mamners and behaves in a way that s
socially comect amd conssderate of other people’s feclings. Polie describes
things that you say or do simply because it s socially comedt o do or say them,
rather than becauze vow mean them sincerely. (Collims COBUILD Emnglish
Language Dhotionary, 1987: 1109

In Britmin “politeness” is tvpically wsed o descnbe negative politeness,
which i presumed io be "2 good thing.” In this respect, | believe that the
Japanese translatson of “politeness.” teinei. also has a similar connotation.
According 1o Hon {1986), the Japanese concept of “being polite” includes onky
negative polieness. These views of polieness coincide with what Watis et al.
(19%2a) have termed “firsi-order” politeness in their scheme inm whach they
distinguish between the folk and pragmatic defimitions of the term, the latter
being “secomd-order” politeness m their classification. Second-order politeness
= bocated within a theory of social behaviour and language wse. and 1= not
eguated with any morml or psychological disposition towards being nice o one’s
mterlocutor. It i in this pragmatic sense that [ will use the term.

For the purpose of thas stody, 1 take politeness to refer o the use of
communication stralegies intended to maintin muotsal face and o achseve
smooth commumication, taking inde account human relationships. The promoting
and maimtaining of politeness calls for displays of appropnade behaviour. What
1= considered to be appropriate varies from sifuation to situation amd culture to
culture, while persomal values and tasies may also miluence judsements of
ApPropriateness.

To conclude, we can say that in a sense, as sugpested by Mills {209 1058
“rultural morms are mythiecal: the nation. whatever we take that to mean, cannot
speak with one voice, according to ome view of what is appropniaie or
mappropriate. At any one time, there will be a manege of different morms or
motions of appropriateness  circulaiing within the Communities of Pracisce amd
within the culture as a whole.” In the process of social inderaction, people
communicating inter-cultvmally produce  polibe, impoliie and neviral ubierances.
Bui when people of different cultures  commumicate with each other. they
employ different codes of politeness which leads  to cultural differences.
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TOIMOHHMEl B ACNNEKTE ©PAIEOQOTOIHYECKHX H

JHHINBOKYIBTYPOIONMHYECKHX HOCOETOBAHHA

Fapumosa AC
CAIVGEAmMAE arsncmparypn I ypor

HAnngace cpeacThom SenoBeUeCK KOMMYHEKIONN, TILK NPeICcTasngeT
coDodl  commanesoe @ HamsoMansHoe  ganesse. O ogpodl croponnl, o
HEZRETCE HBECTPYMEHTOM [MOSHAMHE MHpa  HelOscEoM M XpaHiizemes
HHIHBHOVANEHOIT o oDpecTseNMoro  OOsTa, a  © Jpvroll  CTOpoHb,
OTPEGEKICT  MEAPOBOOISPCHIBE, HBLIPAEEACT HADBOHAILHEG  XapakTep, XPaHHT
ITHHSCCKIE M K¥IETYPHLIC HCHBOCTH Hapoga. B ceane © JTHM B mocacamec
BpesE  GOOBEMHCTED JIHHIBACTOE JAMHMAMTCH  EIVUEHHEM  MPOOTeMb
BIENMOOCHCTANE B3MEa H EVIsTYpel. Hagwomanenas mormisa  sMbeimomesss -
KiE KOUICKTHEHRSE, Tak ©H HEHIMBEIVANEHAS — MOEST O6Th [OCTHIHEYT
MOCPEACTBOM — HAMEOBMY COHHAL, AMOHMIHX JHHIBOKYIETYPOIOTHHeCK Yy
MaENMocTE. K Tamoro poga canmmgam B nDepEyR oucpefdbh  OTHOCHTCH
(ppaseonorinME - SSEOBRE STHHENE,  OONAZANMIME  HRUHOHLTLE-
kyvnsTvpeod cnemagomod. [1,15]

Capa 53 aKTVANEHEIX Sa4 JHHIBECTHEN - IHHIBACTHUESCKOS HIVHCHHE
TIMIOHHMOS - SIGEKOBNX COHEAL, B INUTHOE Mepe OTPOE2NMIIAX  HCTOPSm,
IBSEHHOCTIL, TPATHIAN § obesan Hapoda. Cylec Ty T Taske TOnoHHMINeC KHe
(hpascororiol, CEAKIMELE © reorpapHuecEiyiE HAIBaHEEMH B gswke. Chmn
BOGHMEANDT B HAMOHATLED- EVILTYVPHRIYX  KDHTEECTAX M PaSEMBANT &
oooramanT fpaconorEvecEini cnoill sk Tonomimsmuecezs  pateonorag

OTPEGKICT COPAY WHIHH. K¥ILTYPY H HCTOPERY HMIFHA, OOCKOILKY OOLIMZH §

YCTHEE TPagMEl muTencil wiyuaewmodi TeppsiTopEH HaNPEMYED CESIOME C

rearpaieecEnM  IODOKEHBCM., B EOTOPOM OHE NPOECHEXHT. | OD0HHML HE

TOALED OTKIEAMNT OCODEHIOCTH  XApaKTepa  Haponad., Be | OTPQEaET
7l
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